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B crarbe mpeacTtaBieH 0030p MaTepUalIOB JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOIO XapaKTepa, Omyom-
KOBaHHBIX B MOCJIEAHUE TOIbI B HAyYHOM XypHaje «PycucTuka» (mpexHee HazBaHMe: «BeCcTHUK
Poccuiickoro yHuBepcuteta apyk0b1 HaponoB. Cepusi: Pycckuit 1 MHOCTpaHHBIE SI3bIKU M METO-
KA WX TIpernojaBaHusi»). ABTOp oOpalllaeT BHUMaHWEe Ha UCTOPUIO BO3ZHWKHOBEHUSI, CTAHOB-
JICHUE U Pa3BUTHE TEPMUHA «JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUST», OCHOBHBIE ITOIXO/IBI K €€ M3yYEHMUIO.

AHanM3 onyoJMKOBaHHBIX B XKypHaJe MaTepUalioB TTO3BOJISIET ABTOPY BBIIEIUTh CTAThH B paMKax
CPaBHUTEJIBHOM, KOTHUTUBHOM,, TPUKJIaTHOW TMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH,, TMHTBOKYJIBTYPOJIOTU 3THO-
ca, cybaTHOCA, IMHTBOKYJIBTYPHOTO MOIXO0/1a K aHAIM3Y 3HaUYE€HUS KYJIbTYPHOTO KO/1a, BhISIBJIEHUIO
crnietUKM HallMOHAJbHOM BepOann3aliuy MpeIcTaBieHuid 06 OKpyXatolleil I3bIKOBYIO TMYHOCTh
KapTuHe Mupa. B psne mybnukanuii oTpaxkeHa NpukianHas cepa TMHIBOKYJIBTYPOJIOTUH, B TOI
WJIM UHOM CTETIeHU CBSA3aHHasl C IMHTBOCTpaHOBeAeHeM. CTaBUTCS BOITPOC UCTIOB30BAHMS JTUHT -
BOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO MOAX0a B TIpollecce HAIMMUCaHUsl Y4eOHBIX TTOCOOUIA TSI CTYIeHTOB-01-
JIMHTBOB, TIPY UCCJIEIOBAHUHM SI3bIKOBBIX SAMHULL PA3HOTO YPOBHSI, MECTA M POJIM PYCCKOTO sI3bIKa B
acrekTe KOMOB JIMHTBOKYIbTYposioruu. [1pencraBieHHble B XXypHaie MaTepualibl, IO MHEHUIO aB-
TOpa, OCBEIIAIOT IIMPOKHUIA CTIEKTP JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUX UCCIIeOBAHU A, 000TAIIAIOT JIMHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHIO B TEOPETUIECKOM M IMTPAKTHUECKOM acTeKTax.

KuroueBble cJ10Ba: TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, TMHTBOCTPAHOBEACHUE, SI3BIK, KYJIBTYPA, KYJIBTYPHBIN
KO, KOHIICTIT, IMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUI TTOAXO,

The article presents a review of linguocultural materials published in recent years in the scientific
journal “Russian Language Studies” (in the past it was called “The Bulletin of Peoples’ Friendship
University of Russia. Series: Russian and Foreign Languages Research and Teaching”). The author
concentrates on the concept of “linguoculturology”, its origin, development and the main approaches
to its study.

380 OB30PHAA CTATbA



Guzman Tirado R. Russian language studies, 2018, 16 (4), 380—397

The analysis of the materials published in the journal makes it possible to focus on the articles
dealing with the comparative, cognitive, applied linguoculturology, linguoculturology of ethnos and
subethnos. The author underlines the importance of the linguocultural approach to the analysis of the
significance of the cultural code, and the specific features of the national verbalization related to the
vision of the world around the linguistic personality. A number of publications deal with applied
linguoculturology that is somehow connected with the culture-oriented linguistics. The author believes
that it is reasonable to use a linguocultural approach in the process of writing textbooks for bilingual
students and in the study of linguistic units of different levels. Additionally, this approach can help
researchers identify the place and role of the Russian language in linguoculturology. The author argues
that the materials presented in the journal cover a wide range of linguocultural studies and enrich
linguoculturology from the point of view of theory and practice.

Keywords: linguoculturology, culture-oriented linguistics, language, culture, cultural code, concept,
linguocultural approach

[IpoGaemMa cOOTHOIIIEHMST, B3AMMOCBSI3H, B3aMMOBJIUSHUS SI3bIKa 1 KYJIBTYPHI, KyJIb-
TYPHOTO SIBJICHUS 1 €0 SI3BIKOBOTO 0003HAaYeHMsI 00J1agaeT B IMHIBUCTUKE OOIIIeHA-
VUHBIM 3HAYECHUEM U, 10 CYTH, SIBJIICTCS MEXXIUCIIUILINHAPHOM.

IToaTOMYy 3aKOHOMEPHO B COBPEMEHHBIX MCCIIETOBAHMSIX 3HAUUTEIILHOE MECTO 3a-
HUMAaeT JUHIBOKYJIBTYPOJIOIUs, KoTopas opopmuiachk B 90-e rr. XX B. B pe3yJibTaTe
IMOTIBLITOK MHTETPUPOBATh KYJILTYPOJIOTHIO, IMHTBOCTPpAaHOBEACHUE Y JIMHTBUCTUKY. Ee
BO3HUKHOBEHME BBI3BAHO MHTEPECOM K B3aUMOACMCTBHIO SI3bIKAa U KYJIBTYpPbI. A3BIK
paccMaTpUBaeTCs He TOJIbKO KaK CPEICTBO OOIIEHMSI, HO U KaK OAWH 13 BaKHEWIIINX
KYJBTYPHBIX KOoB Hauuu. @yHaaMeHTaIbHBIe OCHOBBI TAKOTO MOJX0Aa ObLIN 000-
3HaveHBHI elle [epakinuTom Ddecckum, 3amoxeHbl B Tpydax A.A. Komenckoro, B. [ym-
o6oapara, A.A. Tloreonu, npogomkensl D. Cenmupom, b. Yopdowm, JI.B. Llepboii, umne-
HaMmu [1paxkcKoro JMHIBUCTUYECKOTO KPYKKa U APYTUMHU YUSHBIMU.

TepMUH «JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI» YTBEpAUJICS B CBSI3U ¢ pabotamu B.B. BopoObeBa,
H.J. Apytionosoii, FO.C. Cremranosa, B.T. Kitokosa, B.A. Macnosoii, B.U1. Kapacuka,
B.H. Termma, H.®. Anedpupenko, B. ABpamosoii, U.I. Onpmranckoro, B.M. [lakmen-
Ha, E.E. IOpkosa, E.H. 3unoBneBoii, I.B. Tokapesa, B.1. Txopuka, H.}O. ®anbsH,
A.C. MamoHToBa, PI. Tupano, A.A. Topoaenkoii, B.B. KpacHbix, A.T. XposeHKo.

TeopeTrueckoe 000CHOBaHME COBPEMEHHOM IMHTBOKYJIETYPOJIOTAY ITPUHAIICXKUT
B.B. Bopo0ObeBy.

HecoMHeHHOe BIMsIHYE Ha CTAHOBJICHUE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH OKAa3aJl U3BECTHBIMN
HaydyHoMYy coobiiectBy Tpya E.M. Bepemaruna, B.I. KoctomapoBa «A3bIK 1 KyJbTypa:
JIMHTBOCTPaHOBEAEHME B MPeIogaBaHM PYCCKOIO sI3bIKa KaK MHOCTpaHHOro» (Bepe-
marvH, Kocromapos, 1990), BriepBeie n3gaHHbINi B 1973 1., BeIAEPKABIINI HECKOIBKO
Mepen3Jannii M CTaBIINI OTHOM 13 OCHOB HOBOTO HampasiieHns1. C Helt TeMaTu4eCcKu
TakXe CBsI3aHa paboTa 3TUX aBTOPOB «JIMHTBOCTpaHOBeqYecKasa Teopus cioBa» (Be-
pemaru, Kocromapos, 1980), Beimenmas B 1980 .

OgHUM 13 aKTyaIbHBIX BOIIPOCOB COBPEMEHHOM JIMHTBOKYJILTYPOJIOI U SBJISIETCS,
o mHeHUIO 10.A. benpunKoBa, MOMCK MeXaHN3MOB B3aMOACHCTBUS SI3bIKA 1 KYJIb-
TYPHI, B TOM YHCJI€ U TIOTOMY, UTO «SI3bIK M KYJIBTypa UMEIOT OOIIYI0 — I'YMaHUCTUYE-
cKy10 ocHOBY» (benbunkos, 2009: 7).

CraHOBJIEHME W Pa3BUTHE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO HAIIPaBJIeHNST BEI3BAHO
CTpEeMJIEHUEM K OCMBICJIEHUIO (peHOMEHA JIMHIBOKYJIBTYPHOIO COAEpKaHUs SI3bIKa U
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KYJBTYPBI KaK OMHOM U3 (pOPM CYIIECTBOBAHUS I3LIKOBOM JUYHOCTH B OKPYXKAIOIIEM
€¢ JIMHTBOKYJIBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE, IIIe SI3BIK IIPEICTaeT CBOETO POJa MHTEPIIpETa-
TOPOM H€ TOJILKO HalIMOHAIbHOM, HO U BCceit MUPOBOM KyabTyphl. ITogodHOe Moaenu-
POBaHUE IEUCTBUTEILHOCTHU B SI3bIKE BO BCEW CBOEU MHOTOACTIEKTHOCTH JIOJIKHO CTaTh
OCHOBHBIM ITPEAMETOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH, KOTOpasi, B CBOIO OUEpPeab, MOXET pac-
MagaThCsl Ha PpsiI HAITpaBIICHUIA:

— KOTHUTHUBHO-CEMHUOJIOTUYECKAS IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS (M3y4eHIE 3HAKOBBIX
CBOTICTB SI3BIKOBBIX SAWHUIL C TOYKY 3peHIUS (PUKCAITUY B HUX PE3YJIBTaTOB SMOTHBHO-
WHTEJUIEKTYaIbHOM OeATeIbHOCTY KOMMYHUKAHTA);

— UCTOpUYECKasl JMHITBOKYJIBTYPOJIOTMS TeKCTa (aHAIM3 HAlIMOHAIbHOM U MUPOBOI
JIMHTBOKYJIBTYPBI CKBO3b IMTPU3MY 3aKOHOB Pa3BUTHS KYJIBTYPHI B IIIMPOKOM ITOHMMaHUU
3TOr0 TEPMMHA);

— UCTOPUKO-TUIIOJIOTMYECKAsT TMHTBOKYJIBTYPOJIOTUS (M3ydeHNE JTMHTBOKYJIBTY -
POJIOTUYECKIX 3HAKOB CTAIUAIbBHOCTH B Pa3BUTUU JIMHTBOKYJIBTYD);

— CpaBHUTEJIbHAS JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHS (CTABUT CBOEH 1IEJIbIO PEIlIeHUE IIparMa-
TUYECKUX 3a/1a4);

— KOTHUTHBHAS IMHTBOKYJIBTYPOJIOTUs (OCHOBHOE BHUMaHUE yAEIsIeTCs 0a30BbIM
eAVHUILIAM KYJIBTYPhI U TUHTBOKYJIBTYPEI, BXOISIIIM B KOTHUTUBHYIO 0a3y);

— JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI OTASIBHOM COIIMAIbHON IPYIIEI, 3THOCA, CY03THOCA B
OIIpeeACHHBIN 3HAUMMBII B KyJIBTYPHOM OTHOIIIEHUH OTPE30K BpeMeHU (MCClie0Ba-
HUE KOHKPETHOI JTMHTBOKYJIBTYPHOU CUTYalluN);

— TIpUKJIaaHast TUHTBOKYJIBTYPOJIOT U (CBsI3aHa [JIABHBIM 00pa30oM ¢ yI4eOHBIM ITPO-
1IECCOM, U3YUYEHHUEM PYCCKOTO SI3bIKa B MTHOCTPAaHHOM ayIuTOPUM ).

Kaxknoe u3 atux HanpaBieHUI TpedyeT OTaeabHOro ucciaenoBanus. [loarBepxie-
HUEM CJTyKaT ITyOJIUKaIlUK TIOCICIHUX JIET B HAayYHOM MepUOANIECKOM ITeUaTH.

Tak, B ctatbe B.A. @enocoBa «JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHS U €€ U3YICHUES» BBIICIISTIOTCS
JIBa IOIXOJa K €€ M3YYSHMIO: OT SI3bIKa K KYJIBTYpe U OT KYJIBTYPHI K sI3bIKY (Pemocos,
2015). IlepBolit TOOX0OJ aBTOP OTHOCUT K HAYYHOM JIMHTBOKYIBTYPOJIOTUH, BTOPOM —
K JJMHTBOKYJIBTYPOJOTUU YIYEOHO. DTU MOAXOIbI aBTOP NMPOSIUPYET HAa ONKUCaHUE
JIMHTBOKYJIETYPOJIOTUH — HAIO JI HAaYMHATh C KYJIBTYPOJIOTUM WJIU K€ C TUHTBUCTH-
KM — ¢ g3bika? JlonyckaloTcs 00a Moaxoaa: «...MpeaMeT JUHIBUCTUKMU (SI3bIK)... BbI-
paxkaeT KyJIBTYPOJIOTHIecKue MOHITHs. KyIbTypoaorust, TaKuM 00pa3oM, IIpeIIIeCTBY-
eT IMHTBUCTUKEe» (Pemocos, 2015: 35). Ecaum e mpeaImouyTeHnst OTaaTh IMHTBUCTUKE,
TO 371€Ch, IpaBa, «IIPUIETCSI HAUMHATh HE CO BCETO SI3bIKa, a C TOI ero 4acTu, KoTopast
HEIOCPEeACTBEHHO MPUCITOCO0IeHA 11 Ha3bIBAaHUS 1 BbIpaXKeHUs MOHATUI, — HAYU-
HaTb c JeKcukn» (DPenocos, 2015: 35). UMeHHO ¢ TIeKCHKY C HAllMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIM
KOMITOHEHTOM Yallle BCero HauMHaeTcs padboTa Kak B HaydyHoii (Maciosa, 2001, 2010),
TaK ¥ y4eOHO TUHIBOKYJIBTYPOJIOTHH, B TOM YMCJIE U IIPU U3YICHUH PYCCKOTO SI3BIKA.
Ho 3mecpk uccienoBaTeb BhICKa3bIBa€T MHTEPECHYIO, BO3MOXHO, HEOECCIIOPHYIO
MBICJIb, OCHOBBIBAIOIIIYIOCSI HA TOM, UTO «B SI3bIKE €CTh HE TOJIbKO CJIOBa (4 ¢hpas3eosio-
TU3Mbl), HO U TEKCThI, IIPEIJIOKEHUs, FPaMMaTUYe€CKUE EAUHULIBI U T.1., KOTOPbIE TOXe
YUYacCTBYIOT B BRIPAXKEHUU KYJIBTYpOJIornyeckux 3HaueHuii» (Pemocos, 2015: 35). bonee
TOr0, €CJIM HAYMHATh C JICKCMKHU, TO BECbMa HEIIPOCTO BKIIIOUUTH B IMHTBOKYJIETYPO-
JIOTUICCKUI aHAJIN3 IPYTHE SI3bIKOBBIC YPOBHU. I1pn 3TOM «JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHYE-
CKWI aHAJIN3 IOJTy9aeTcss aToMapHBIM, HecrcTeMHBIM (DPenocos, 2015: 35). [TogobHyro
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MBICTTb aBTOpP cTaTb HaXoauT y A.T. XponeHKo: «Bh(HeKTMBHOCTb METOAUKM CHUXA-
eTcsI M3-3a OIpeIe/IeHHOM aTOMapHOCTH U ITOAX0Aa K CJI0BY KaK K aBTOHOMHBIH CYIII-
HocTn» (XpoireHko, 2005: 137).

B urtore aBTOp CKJIOHSIETCSI BCE-TaKM K MBICJIM, COIVIACHO KOTOPOU JIMHITBOKYJIBTY -
POJIOTHIO HY>KHO OTIMCHIBATh MPEXKIIE BCETO C KYJBTYPOJIOTMYECKOM TOUKM 3PEHMUS, TIe
«IMHTBUCTHUKA, BhIpaXKarlIlasl KyJbTypoJOruyecKue MOHATHS, IPOSIBISIETCS BO BCEX
CBOMX acIIeKTax (a He TOJIbKO B acIleKTe JIEKCUKH )» (Pegocos, 2015: 35).

B 2015—2017 rr. Ha cTpaHMIIax HaydHOTO XXypHajia «BectHuk Poccuiickoro yHm-
BepcuTeTa IpyK0bl HapomoB. Cepusi: Pycckuii 1 MHOCTpaHHBIE SI3BIKM M METOIMKA MX
MpenogaBaHus» MyOIUKYIOTCS CTaTbU JUHIBOKYJIETYPOJIOIMYECKOTO XapaKTepa, Io-
CBSIIIIEHHBIE TPO0JIeMaTUKE CPaBHUTEIbHONM, KOTHUTUBHOU JTUHIBOKYJIBTYPOJIOTUH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMM 3THOCA, CyO3THOCA U JIp.

Hamnpumep, B cratbe B.®. Moparnma «Konuent “cynsba” B pycCcKoi 1 apaOCKO
JIMHTBOKYJIETYpax» Ha MaTepHaJie aHaIn3a IapeMUii IejlaeTcs BEIBOI 00 o0IImeM, Iac-
CHBHOM XapaKTepe OTHOIIEHMS K JaHHOMY KOHIIETITY, XOTSI, «€CJIM B PYCCKOM CO3HAHUM
MMPOTUB CYIbOBI YEJTOBEK MOXET OOPOTHCS, AaXkKe €CIM 3TO OECITOJIe3HO, TO B apabCKOM
CO3HAHWU JIIOIU CMUPSIOTCS cO cBoet cynbboit» (Moparum, 2015: 168).

10.B. ®epnannmec Canuec B ctaTbe «OCOOCHHOCTH I0OMOpa B IMHTBOKYJIETYpe Oa-
ckoB» (DepHangec Canuec, 2016) mogYEPKUBAET, UTO «OOpallleHIe K GACKCKOM JIMHT-
BOKYVJIBTYpPEe MMeeT OOJIBIIIYIO ITPAKTHIECKYIO0 3HAYMMOCTD, TaK KaK JaHHBII 3THOC SIB-
JISIETCSI OMHUM 13 HaMEeHee M3YYEHHBIX KaK B aHTPOIIOJIOTUYECKOM, TaK Y B IMHTBU-
CTUYECKOM acCleKTe U IT03TOMY MpPEeACTaBIIseT IIUPOKOe 10JIe IJIsl MCCIeI0BaHMUsI»
(Pepuannmec Canuec, 2016: 119).

ITpomomxkas pa3BuBaTh U30paHHOE HampaBieHue, K. B. KypryseHkoBa paccmaTpu-
BaeT IMOLIMOHATBHO-OKpaIIeHHbIe 0COOEHHOCTU CEMaHTHUKU (Ppa3eosoru3MoB, KOH-
LEeNTYaIN3NPYIONINX XKEHCKYIO KPacOTy B aHIIMICKOM IMHTBOKYJIBTYPE C TOUKU 3pSHUS
pyccKoli s13b1K0oBoM Tpaauliuu. 1o MHeHHIO aBTOpa, «aHAJIU3 IPUMEPOB aHIVIUIACKOTIO
sI3bIKA TTO3BOJISIET MPEATION0XKUTh, UTO ITPU BCEM Pa3IMUMU B IUCKYPCaX COBPEMEHHBIX
AHIJIUICKON M PYCCKOM KyJIBTYp CTpaTerMu KOHIIENITyaIM3alliu B 3TOI chepe Xapak-
TEPU3YIOTCS CKOpPee CXOACTBOM, YyeM pazinarem» (Kyprysenkona, 2016: 97). B atom
xe miaHe K. B. Kypry3eHKoBa oCylIeCTBJISIET TUMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUM aHAIU3
TeHISPHO-MapKUPOBAaHHBIX (DPa3eOJOrNISCKUX eANHULl, HOMUHUPYIOIINX XXCHIITUH
JIETKOTO TTOBeIeHNS BO (PpaHIIy3CKOM U pyccKoM s13bIKax (Kyprysenkona, 2015). B cta-
The UCClemyeTcs crelnduka ¢ppa3eoJorniyeckux eIMHUIL pacCMaTpuBaeMoil TeMaTH -
yeckoit rpyniibl. KoHllenTooOpasyloliiasi CoCTaB/IsIoIas N3y4aeMoro TUIIa KEHIIMHBI,
Ha B3IJISI aBTOPA, ITO3BOJISIET TOBOPUTh «O CXOACTBE OTHOIICHUI IBYX HALIMIA K HOMU-
HUPYEeMOMY TMOHATHIO, TaK KaK U BO (PpaHILy3CKOM $I3bIKE, U B PyCCKOM (Dpa3eosiorn-
YeCKMM eAMHULIAM ITOATPYIIIBL “KypTU3aHKa” B HAIIM JHU IIPHUCYILNA OTpULaTeIbHAS
oKkpaleHHoCTh» (Kypry3senkosa, 2015: 65).

B ctatbe O.A. Kynps «Jlekcnko-ceMaHTHYecKast KiiacCu(pUKaIs BTOPUYHBIX 1[BE-
TOO0OO3HAYEHU I B aHIVIMMCKOM 1 YKPaMHCKOM SI3bIKaX: JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI
aHaJIN3» UCCleNyeTCs TMHTBOKYJIETYpHas criedrKa 1 N30JIMPOBaHHbBIC YEPTHI BBI-
0opa BTOpMYHBIX UMEH IIBETA, BBISIBIISIIOTCS KaK OOIIEe, TaK 1 OTJIWYUTEIBHEIC YePThI
B uX GyHKIMOHMpOoBaHUK. Heab3st He cornmacuThes ¢ BBIBOAOM aBTOpa, YTO 3TO BhI-
3BAHO B TOM YHUCJIC U «KYJIBTYPHBIMU OCOOCHHOCTSIMU KOHLIEITYaIM3aLIMU 1IBETOBOTO
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IIPOCTPAHCTBA THOCOB, CBI3aHHBIMU C Pa3IMUMSIMU SI3BIKOBBIX KAPTHH MDA, CO CIIEII-
nPUICCKIMUI YepTaMy HallMOHAJIBHOTO MupoBuaeHusT» (Kympst, 2015: 58).

DOyHKIMOHAIBHBIM TUITAM MeTadop B CHOPTUBHOM PYCCKOSI3bIMHOM M aHIJIOSI3bIY-
HOM AYCcKypce MmocBsiieHa ctaThs A.H. [puiieHKo. ABTOp aHaIU3UPYyeT OCOOEHHOCTH
MeTadop, 00beIMHEHHBIX SMOILIMOHAIbHOM chepoil. OOpaliaeTcss BHUMaHKWE Ha He-
00XOIMMOCTh pa3IUdeHNs B MeTachope HOMUHATUBHOM, pelIpe3eHTaTUBHOM 1 KOTHY -
TUBHOI pyHKIMil. CTaBUTCS aKIIEHT Ha BO3MOXHOCTh pacIIMPeHMs MeTa(ophl B ce-
MaHTHYECKOM IUIaHe, IIpeAIoIaramliee «IpKue SMOLIMN VI JaxXe alleJIIIpyIoniee K
OIpeAeIE HHBIM NCTOPUKO-KY/IBTYPHBIM aJUTIO3USIM, KOTOPBIE MOTYT OBITh IIOHSITHBI HE
Bcem» (Ipuuenko, 2015: 159).

BecbMa akTyanbHbIM Tpenctasisercs E.M. MapKoBoii ¢ TOUKM 3peHUs] JIMHIBO-
KYJIETYPHOTO Y JIMHTBOAMIAKTUYECKOTO ITOIX0A0B aHAJIN3 CEMAaHTUKM KYJIMHAPHOTO
KoOZa KYJIbTYPhl BO BTOPUYHBIX HOMUHAIIASX PYCCKOTO U YEIICKOTO SI3bIKOB. MOXHO
IMOIepPKaTh MHEHHE aBTOPa, OTMEYAIOIIETO OTCYTCTBHE B TOJIKOBEIX CJIOBAPSIX OITHCA-
HUS HanOoJiee KyJIBTYPHO O0YCIIOBJICHHBIX CPEICTB BTOPUYHOM HOMUHAIINHY, YTO, TAKAM
00pa3oM, «II03BOJISIET MPUOIU3UTHCS K PEIIeHUIO TaKUX (yHAaMEHTaJbHbIX IJIS1 CO-
BPEMEHHOTO I3bIKO3HaHME 3a/1a4, KaK ONCaHNe SI3bIKOBOI KapTMHBI MUPA, BHISIBJICHUE
0COOEHHOCTE HallMOHAIBHOM cIeIM(PUIECKOi BepOan3alliy YHUBEPCATBHBIX ITPeI-
CTaBJICHUI O MUPE, KOTOPhIE HAMAYT BOILIOIIECHNE B CIIELIMATbHBIX KYJIETYPOJIOTNTIECKIX
caoBapsax» (Mapkosa, 2017: 162).

OnHUM 13 BBIBOIOB, 3aCTy>KMBaOIINX BHUMaHU B ctaThe E.B. PeyHoBoit «JIMHT-
BOIIparMaTuyeckre OCOOEHHOCTU yIOTpeOIeHUs Oe33KBUBAJICHTHBIX OM0JIE3MOB B
PYCCKOM U aHTJIMICKOM $SI3bIKaX», SIBISIETCS BHIBO O TOM, UTO «B PYCCKOM SI3bIKE Mpe-
00J1a7alo0T LUTaTHBIE Oubeiickue ¢paseosoru3mbl» (PeyHosa, 2015: 78).

B cratbe Lyit JIuait «be3skBuBaaeHTHas ieKCHKa B oopa3e Kuras B pyccKoit amu-
IPAaHTCKOM JIMTepaType» IIpelcTaBlieHa TeMaTudecKast KiiaccuuKalms 0e33KB1Ba-
JICHTHBIX CJIOB B BepOaM3aly KJIIOUEeBOM ISl SMUTPAHTCKOM KYJIbTYPhl CEMaHTHIE-
CKOJi OMMO3MLMN «cBoM—uyxkoi» (JIupaii, 2016). OnHa U3 ocodbeHHOCTER DYHKIIMO-
HUPOBaHUS TaKOI JEKCUKM B JIMHIBOKYJIBTYPHOM oOpa3e Kuras 3akiodaeTcs: B TOM,
YTO «3TH CJI0BA CBSI3aHbI TOJILKO C KUTAHCKOM IMHTBOKYJIBTYPOIA, OOJIBITMHCTBO U3 HUX
SIBJISTFOTCSI aKTyaJIbHBIMU, HE OTHOCSITCS K TIMCATENISIM — IIPeACTaBUTENIN AaIbHEBO-
CTOYHBIN SMUTPAllIA BoCIpUHUMAaIOT K1Tait B OCHOBHOM B €r0 OBITOBOM aCIIEKTE»
(JIusait, 2016: 86). DTHUM Xe aBTOPOM JaHHasi TeMa pacCMaTpUBAETCs C MPUBJIeYEHUEM
0oJiee MIMPOKOro MaTepuraja — C UCIOJIb30BaHUEM IPYTUX SI3bIKOBBIX CpeacTB (JIUBai,
2015).

IlepcrieKTUBHOM IJISI fATbHEMIITNX UCCICAOBAHMM C TPOEKIIMEl Ha IpyTrye IMHTBO-
KYJBTYPBI IIPEICTaBIISIeTCS TeMa, paccMaTpuBaeMas B ctathe A.B. IllamoxuHoit «KoM-
IUIMMEHT U IT0XBaJjia KaK IIPOSBJICHNIE SMIIATUH B ICITAHCKOM SI3BIKE» , 0COOCHHO C TOY-
KU 3peHUSI IIPeICTaBIeHUI HU3KO- M BBICOKOKOHTEKCTHBIX KYJIBTYP, a TAKKe IPUHAI -
JIEXKHOCTU KOMMYHUKAHTOB K MHTPOBEPTHBIM/3KCTPABEPTHBIM TUIIAM SI3bIKOBOM
JuyHoctu (IamroxunHa, 2017;: 91—102).

A3BIKOBOE OTpaKeHNe 0COOEHHOCTE! COBETCKOM NeMCTBUTEIBHOCTY B TT033UM
E.A. EBTyllIEHKO C TTpUBJeUEHUEM METOAA KOHLENTYaJIbHOTO aHaln3a TeKCTa Ucce-
nmoBaHo B pabore E.C. KopHakoBoii. OcylliecTBIEHHBIN JTMHTBOKYJIBTYPOIOTUUECKUIA
aHaJIN3 BBISIBII OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOM KapTUHBI MUpPa I103Ta, Iie OOJIBIIYIO POJIb
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UTPAIOT COBETU3MBI, JIEMEHThBI IIPOCTOPEUMS, TUAJIEKTU3MBI 1 CJIOBAa HOBOI'O OBbITa
(Kopnakosna, 2017: 111).

CxomHas 11e1b — BBISIBUTh OCHOBHEIC YepTHI SI3bIKa 00pa3a BJIacTH, HO Ha MaTepu-
ane neyatHbix CMU 90-x rT. mpoluwioro Beka, 3asiBieHa B cratbe A.FO. JloHckoii (JIoH-
ckasi, 2017). OcHOBBIBasICh Ha TOM, UTO SI3bIK MeyaTHeIX CMMU Tex jet oTpaxai He
TOJIBKO ITPOMCXOASIINE B HEM BHYTPUSI3bIKOBBIE ITPOLIECCHI, HO 1 U3MEHEHMSI B 00I1Ie-
CTBE B LIE€JIOM, HallpMMeP MUHUMU3AIUIO SI3bIKOBBIX CTUJIEH, MOXHO CKa3aThb, YTO
crneurduKa CTWIA SI3bIKa MO IMIIMCTUYECKIX TEKCTOB «IIpeACTaBIsiia COOO0M IIpoliecc
JIEKOHCTPYKIIMHY, KOTIa U3MEHWJICS IIPUBBIYHBIN OaJIaHC CTAaHAAPTU3MPOBAHHOM U 9KC-
MIpecCUBHOM peun B TekcTax» (JloHnckas, 2017: 122).

B cratbe YaH Txanb TyHra «KyabTypHO-TeMaTnuyeckue nos “BoitHa” u “mMmup” Ha
Mmatepuaie npousseneHust M. MnbuHckoro « AHaoKuTal: nemnes 4eThIpeéX BOMH» JaHa
XapaKTepUCTHKA JIMHTBOKYJIBTYPHOTO 0Opa3a BeeTHaMa B pycCKOi ITyOIMIIMCTIIECKOM
kapTuHe mupa. [IpoBeneHHOE 1ccaeT0BaHME MTO3BOJISIET aBTOPY YTBEPXKAATh, YTO OCO-
OEHHOCTH SI3bIKOBOTO O(pOpMIIEHMST paccMaTpUBaeMoro oopasa oOyCJIOBIEHbBI «CIIell-
U(PUKON MyOIULIMCTUIECKOM KAPTUHBI MUpPa: CyObeKTUBHBIM HavyaioM (OLIeHOYHBII
aCIIEKT MUKPOIIOJIEN «yYaCTHUKU BOMHBI», «ITOCJIEICTBUS BOMHbBI»), JOKYMEHTAIHHO-
CTbIO (MCITOIb30BaHME YNCIUTEIbHBIX, aHTPOIIOHMMOB — pPeabHbIX UMEH TOIIOHMMOB,
CIIOB-peainii), SKCIIPECCUBHOCTRLIO (00pa3HbIe neprdpas3bl B cOcTaBe OOJBIIMHCTBA
MuKkpononeit)» (Yan, 2015: 124).

B ctatbe M.A. benoBoii «JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUYECKUM 1 IMHIBONIEPCOHOIOTYE-
CKMI1 aHAIM3 pean3allii PEIMTNO3HBIX KOHIIETITOB B PYCCKOM Kpealn30BaHHOM Ka-
pHUKaType» PEIMTMO3HbBIN KpeaTn30BaHHBII TEKCT pacCMaTPUBACTCS C TOUKM 3pCHUS
JIMHTBOKYJIBTYypoJjioruu Tekcra (benona, 2017). «Mcnonb3oBaHKe 000MX BUAOB aHAIM -
3a IIOMOTaeT “ImpocaeanuTh’ COOTHECEHHOCTb 3JIEMEHTOB KOHLENTOC(EphI ¢ KYJIBTYp-
HO-00YCJIOBJIEHHBIMU KOHTPACTHBIMU 2jieMeHTaMu» (benoa, 2017: 199).

B psine nmyGnmkanmii oTpaxkeHa IpaKThdecKast, MpuKiaagHas cepa JIMHTBOKYJIBTY -
pPOJIOTHH, B 3HAUUTEILHOM CTETIEHM CBSI3aHHAs C IMHTBOCTpaHOBeAeHUEM. Tak, B cTa-
e JI.M. Konbuosoii, T.}FO. Kynpsasueoii, C.A. Uyprukosa «JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTHYE-
CKasl IeHHOCTh apXal3MOB 1 UCTOPU3MOB B IpakTHuKe npenonaBaHus PKM» obpanie-
HHME K peruMoHajJbHOMY OOIINEKYJbTYPHOMY MaTepuajy, 110 MBICIU aBTOPOB,
«II03BOJISIET 00YUYAIOIIMMCSI HE TOJIBKO pa3BUBaTh U COBEPIICHCTBOBATh PeUb, HO U aK-
THUBHU3UPOBATh, YIJIYOJISITh U CUCTEMATU3UPOBATh 3HAHUS II0 PYCCKOMY SI3BIKY, OJHO-
BPEMEHHO PacIINpsIsi CBOM 3HAHMS O Pa3HOOOpa3ny 1 OOraTCTBE KYJIbTYpPhI, B TOM YHC-
JIe 1 SI3bIKOBOI1, KOTOpasi COCTABJISICT PeTMOHAIbHBIN KOMIIOHEHT KYJIBTYpPOC(eph»
(KonbuoBa, Kyapssuena, Yypukos, 2015: 58).

B cTaThsx TaksKe CTaBUTCSI BOIIPOC 00 MCITOJIb30BAHUM JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHTYECKO-
0 MoaXo/Aa K HaITMCAaHWIO YIeOHBIX TTOCOOMIA IS CTYAEHTOB-OMIMHTBOB. B yacTHOCTH,
I H. Nnatoga, JI.K. CepoBa 000CHOBBIBaIOT HEOOXOAUMOCTb U3JaHUSI TAKOT'O ITOCOOUSI.
OHo, IT0 MHEHUIO aBTOPOB, OYIET CIIOCOOCTBOBATH MPEOAOJICHUIO TPYIHOCTEM, «€CJIN
MOJIOMTH K CO3JaHUIO0 YUEOHBIX MaTepUaIOB ¢ TOUKM 3PEHUS TMHIBOKYIBTYPOJIOIUH,
YTO MTOMOXET TAKMM ydarumcs 3¢ GpeKTUBHEEe 0cBanuBaTh OyayIIyio Ipodeccuio, Obl-
CcTpee afallTUPOBAThCS K PYCCKOM COLIMOKYJIBTYPHOI cpelie 1 IMPOOYIUTh JII0OOOBb K
pycckoMmy a3biky» (Mmnarosa, Ceposa, 2016: 19).
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JIMHTBOKYJIETYPOJIOTMYSCKUI TTOAXO0 K MCCICIOBAHUIO SI3BIKOBBIX €AUHUILL pa3HO-
I'0 YPOBHSI MCIOJIB3YeTCsI HE TOJIBKO IIPMMEHUTEIBHO K PYCCKOMY, HO M K IPYTYM SI3BI-
kaM. Tak, M. PagoBuyu B CBO€li cTaTbe IPOBOAUT JIMHIBOKYJIBTYPOJOTUUYECKUI aHAIN3
TOIIOHUMOB 1 KATOMKOHMMOB OOJIMBUIICKOIO HAIIMOHAIBHOTO BapraHTa MCIIaHCKOTO
sa3bIKa. B pe3yibraTe aBTOp OTMEYAET, YTO «B TOIIOHUMUM CTPAHBI YETKO ITPOCIIEXKMBA-
€TCSI UHIEUCKUI TOMO(GOPMAHT... aHTPOITIOHMMBI COJEPKAT BaXKHYIO /11 OOJIMBUIAIIEB
KYJBTYpPOJIOrMYecKyo nHgopmanuo» (Pagosuu, 2016: 138).

E.C. boGruteBa B cTaTbe «JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHI aHAIN3 MAaKPOTOIIOHNMOB
Yunm» TakKe mesiaeT BEIBOMI, UTO «TOIIOOCHOBOM IJISI MHOTHX MaKpOTOIIOHMMOB Ynin
MMOCJIYKIJIU CJIOBA M3 UHACHCKUX SI3BIKOB... MaKpOTOIIOHUMBI IIPEACTABIISIIOT CO00M
MU3BECTHBIN OOBEKT UCCIEIOBAHMSL. .. HEPA3IEIbHO CBSI3aHbI CO CTPAHOBETYECKUM acIeK-
TOM U SI3BIKOBOI KapTMHOI MKMpa HocuTesel si3bika» (bobbuiesa, 2016: 65).

Ha ocHoBe TMHTBOKYJIBTYpoOJiornueckoro noaxoga M.A. Kapenoa B craTbe «JIMHT-
BOKYJIBTYpPHBIC IeTaJIN B JIeKceMe “CHer” B pyccKoit moa3uu 1941—1942 rr.» mpoBoguT
HCccIieToBaHNe HAIMOHAIBHOU CITeIM(pKA HauMeHOBaHWN SIBAeHU mpupoabl (Ka-
penosa, 2015: 46). Takoii e nmoaxon peanusyet M. M. PyGakosa B craTbe «JIMHIBOKYJIb-
TYpHBI 00pa3 BOMHBI B pyccKux yacTyiikax 1941—1945 rr.» (Pybakosa, 2015).

BecbMa akTyanibHa, OTJIMYAETCS HOBU3HOM, TIPEACTABIISIETCS LICHHOM JJIs1 JaibHel-
el pa3paboTKu TEOPEeTUYECKHX BOMTPOCOB JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUM CTaThsl Mpodecco-
pa B.A. MacnoBoii «PycCcKuii 13bIK B aClIEKTE KOJOB JIMHIBOKYJIBTYPOJOTUM» , Oy 011 -
KOBaHHasl Ha aHIVIMICKOM sI3bIKE B 3-M HoMepe XypHaia 3a 2016 1. (Maslova, 2016).
ABTOp CIIpaBeIJIMBO YKa3bIBaeT Ha Iepexo] T'yMaHUTAapHbBIX HayK (1, CJIe0BaTe]bHO,
HayYHBIX U3BICKAHUI) OT 9KCILIUIIUTHOTO K UMILUTMIIUTHOMY 3HaHUIO, TIpeTiojiara-
meMy 6oJiee ryboKoe ucciaeqoBaHue TOTO MM MHOTO HayYHOTo MaTepuaina, (akropa,
B3SITHIX B COBOKYITHOCTH C IPYTMMM MaTepraiaMu, paKTaMu KaK B CMHXPOHUM, TaK 1
B IUAXpOHUM.

OOOCHOBBIBAETCSI aBTOPCKOE ITOHMMAaHNE U IIPEACTaBICHNE JUHIBOKYJIBTYPHOIO
TepMMHA «KO». JIMHIBOKYJIBTYpPHbIE KO, II0 MHEHUIO aBTOpa, «(pOPMUPYIOT KapTH-
Hy MUpa 1 3aHMMAIOT LIEHTpaJIbHOE MECTO B HAIIOHAJIbHOM KYJIETYPHOM ITPOCTPAHCTBE,
B TO XK€ BpeMs SIBJISISICh CPEICTBOM CTPYKTYPMPOBAaHUS KYJIBTYPHOTO 3HaHUS» (Mac-
JoBa, 2016: 33).

B IMHTBOKYIBTYpOJIOTMIECKOM acIIeKTe MOXHO paccMaTpuBarth crarbio JI.1O. by-
STHOBOM «@pa3eo1orus KaK KyJIbTYpHBIN KO IIO3HAHWS 1 IyXOBHOE HACJIEANE IIPEIKOB»
(Bysaosa, 2017).

HccnenoBaresib ¢ UCMOJIB30BaHUEM OOJIBIIOTO KOJUYECTBA JOMOJHEHHOIO TEOPU -
THYECKOT'0 MaTepuaja, yoeIuTeIbHbIX TPUMEPOB, N3BJICUCHHBIX M3 Pa3HBIX JIMHIBO-
KYJIETYp, ITOKa3bIBaCT «KOTHUTUBHYIO M (DYHKIIMOHAJIbHO-CEMAaHTUISCKYIO YHUKAJIb-
HOCTb PYCCKUX (hpa3eoIOTUIECKUX eANHUII KaK KYIbTypHO-KOH(ECCHOHABHBIX Map-
KEpOB U OIlepallMOHAIbHBIX €IUHUII, IIOCPEACTBOM KOTOPBIX (DOPMUPYETCS pycCcKast
¢paseonornueckas KapruHa Mupa» (bysHona, 2017: 285).

Takum oO6pa3om, IpeacTaBIeHHbIE Ha CTpaHUIIaX XXypHaya «BectHuk Poccuiickoro
yHUBepcUuTeTa Apyk0nl HapoaoB. Cepus: Pycckuii 1 mHOCTpaHHBIE SI3bIKW» 32 2015—
2017 IT. MaTepHraJibl OXBATHIBAIOT IIMPOKUIL CIIEKTP JTMHTBOKYJIBETYPOJIOTHUECKIX HC-
cJIeIOBaHMIA, 000TralllaloT JaHHOE HaydHOE HaIlpaBJieHIEe KaK B TEOPETUYECKOM ILIaHe,
TaK 11 Ha ypOBHE IPUKJIATHOIO UCCIICAOBAHMS B y4eOHOI NESITeIbHOCTH IIPETI0IaBaTEeIs.
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The problem of correlation, interconnection, mutual influence of language and culture,
a cultural phenomenon in the language, has a general scientific value in linguistics and,
in fact, is interdisciplinary.

Therefore, linguoculturology plays a significant role in the modern research. It appeared
in the 90-s of the 20th century as a result of the attempts to integrate culturology, culture-
oriented linguistics and linguistics. It appeared thanks to the interest in the language and
culture interaction. A language is seen not only as a means of communication, but also
as one of the most important cultural codes of the nation. This approach was developed
by Heraclitus of Ephesus and it was also used in the scientific works by J.A. Comenius,
Wilhelm von Humboldt, and A. Potebnja. In addition, it was carefully studied by E. Sapir,
B. Whorf, L.V. Shcherba, members of the Prague Linguistic Circle and other scientists.

The term “linguoculturology” came into use thanks to the scientific works by
V.V. Vorobyev, N.D. Arutyunova, Y.S. Stepanov, V. T. Klokov, V.A. Maslova, V.I. Karasik,
V.N. Teliya, N.E Alefirenko, V. Avramova, I1.G. Olshansky, V.M. Shaklein, E.E. Yurkov,
E.N. Zinovieva, G.V. Tokarev, V.I. Tkhorik, N.Y. Fanyan, A.S. Mamontov, R.G. Tirado,
A.A. Gorodetskaya, V.V. Krasnykh, A.G. Khrolenko.

The theoretical basis of the modern linguoculturology was created by V.V. Vorobyev.

The development of linguoculturology was significantly influenced by the work that
is well-known to the scientific community — “Language and Culture: Linguistic Studies
in Teaching Russian as a Foreign Language”. It was written by E.M. Vereshchagin and
V.G. Kostomarov (Vereshchagin, Kostomarov, 1990). It was first published in 1973, and
then it was republished several times and became a basis for this new direction. In 1980
these authors published “Linguistic and Cultural Theory of the Word” (Vereshchagin,
Kostomarov, 1980), and in their research they also touched upon the problems of
linguoculturology.

According to Y.A. Belchikov, one of the topical problems of modern linguoculturology
is connected with the search for mechanisms of interaction between language and culture,
because “language and culture have a common humanistic basis” (Belchikov, 2009: 7).

The linguocultural direction appeared thanks to the desire to comprehend the
linguocultural phenomenon of the language and culture as one of the forms of existence
of a linguistic personality in the surrounding linguistic culture space, where the language
functions as some kind of interpreter not only of the national culture but of the entire
world culture. Such multidimensional modeling of reality in the language should become
the main subject of linguoculturology, which, in turn, can disintegrate into a number of
directions:

— cognitive-semiological linguoculturology (studying the properties of linguistic signs
and units reflecting the results of the emotional and intellectual activity of the
communicant);

— historical linguoculturology of the text (analysis of the national and world
linguoculture through the prism of the laws of the development of culture in the broad
sense of the term);
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— historical and typological linguoculturology (studying the linguocultural signs of
stadiality in the development of linguocultures);

— comparative linguoculturology (aiming to solve pragmatic problems);

— cognitive linguoculturology (the main focus is on the basic units of culture and
linguoculture. These units are included in the cognitive basis);

— linguoculturology of a separate social group, ethnos, subethnos in a certain culturally
significant period of time (studying a particular linguocultural situation);

— applied linguoculturology (it is mainly related to the educational process and
teaching the Russian language to foreign students).

Each of these areas should be studied separately. It is confirmed by recent publications
in scientific periodicals.

In his article “Linguocultural studies” V.A. Fedosov distinguishes two approaches to
linguocultural research: from language to culture and from culture to language (Fedosov,
2015). The author argues that the first approach is related to scientific linguoculturology,
and the second approach is related to linguoculturological studies. The author considers
these approaches in reference to the description of linguoculturology and raises a question
ifone should start with culturology or with linguistics — with the language. Both approaches
are admissible: “...the subject of linguistics (language)..., expresses culturological concepts.
Culturology, therefore, precedes linguistics” (Fedosov, 2015: 35). If you give preference
to linguistics, then “it is necessary to begin not with the whole language, but with the part
related to expressing concepts — it is reasonable to start with vocabulary” (Fedosov, 2015:
35). The work in the spheres of scientific linguoculturology (Maslova, 2001, 2010) and
linguoculturological studies (including the study of the Russian language) should start
with the vocabulary reflecting the national and cultural character. At the same time the
researcher expresses an interesting, perhaps a controversial idea related to the fact that
“in the language there are not only words (and phraseological units), but also texts,
sentences, grammatical units, etc., which also reflect cultural values” (Fedosov, 2015:
35). Moreover, if you start with the vocabulary, it is very difficult to deal with the other
linguistic levels in the process of the linguoculturological analysis. At the same time, a
linguistic and cultural analysis has a monatomic and non-systemic character (Fedosov,
2015: 35). A similar idea is expressed by A.T. Khrolenko: “The effectiveness of the
methodology is reduced because of a certain atomicity and treating the word as an
autonomous entity” (Khrolenko, 2005: 137).

As a result, the author tends to think that linguoculturology should first of all be
described from the culturological point of view, where “linguistics expressing cultural
concepts is manifested in all its aspects (and not only in the aspect of vocabulary)”
(Fedosov, 2015: 35).

In 2015—2017 the scientific journal “The Bulletin of Peoples’ Friendship University
of Russia. Series: Russian and Foreign Languages Research and Teaching”) published
the articles dealing with linguoculturology and touching upon the problems of comparative,
cognitive linguoculturology, linguoculturology of ethnos, subethnos, etc.

For example, in his article “Concept FATE in Russian and Arab linguistic cultures”
V.E Ibragim analyzes paroemia and concludes that there is a general, passive approach
to this concept, as “people with Russian mentality fight against fate, even if it is a useless
struggle, whereas Arabs put up with their fate” (Ibragim, 2015: 168).
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In her article “Peculiarities of humor in Basque linguoculture” Y.V. Fernandez Sanchez
(Fernandes Sanchez, 2016) emphasizes that “it is extremely important to learn the Basque
linguoculture, since the anthropological and linguistic features of this ethnos have not
been studied enough, and therefore there are a lot of things to research” (Fernandes
Sanches, 2016: 119).

Working in this direction, Zh.V. Kurguzenkova examines the emotionally colored
features of the semantics of phraseological units that conceptualize female beauty in
English linguistic culture from the point of view of the Russian language tradition.
According to the author, “the analysis of the semantics of phraseological units of the
English language helps to make a conclusion that despite all the differences in the
discourses of modern English and Russian cultures, the conceptualization strategies in
this area are of a similar character” (Kurguzenkova, 2016: 97). Additionally,
Zh.V. Kurguzenkova carries out a linguistic and cultural analysis of French and Russian
phraseological units related to gender, in particular, in reference to the women of loose
morals (Kurguzenkova, 2015). The article deals with the specificity of these phraseological
units. The author argues that the conceptual component of this type of woman makes us
see that “the two nations have a similar attitude to the nominated concept, since both
French and Russian phraseological units meaning courtesan are of a negative character”
(Kurguzenkova, 2015: 65).

In her article “Lexico-semantic classification of English and Ukrainian secondary
colour terms: linguoculturological aspect” O.A. Kudria studies the linguistic and cultural
specifics and individual features of the secondary color terms and identifies both similar
and distinguishing features. The author concludes that this results from the “cultural
peculiarities of conceptualization of the colour space of ethnoses. These peculiarities are
related to the differences in the linguistic views of the world, to the specific features of
the national world view” (Kudria, 2015: 58).

A.N. Gritsenko wrote an article dealing with functional types of metaphors referring
to sports in Russian and English discourse. The author analyzes the features of emotional
metaphors. The author underlines the necessity to distinguish the nominative, representative
and cognitive functions of metaphors. It is important to note that metaphors can have
semantic components, implying “vivid emotions, and even referring to certain historical
and cultural allusions that are sometimes misunderstood” (Gritsenko, 2015: 159).

Taking into consideration the linguoculturological and linguodidactic approaches,
E.M. Markova focuses on the analysis of the semantics of the culinary culture code in
the secondary naming of the Russian and Czech languages. The author notes that
dictionaries provide no description of culturally conditioned means of secondary naming,
which “allows us to solve such modern fundamental linguistic problems as the description
of the linguistic view of the world, identification of peculiarities of the national specific
verbalization of the universal picture of the world. This will be reflected in special
culturological dictionaries” (Markova, 2017: 162).

One of the important conclusions made in the article “Linguo-pragmatic features of
non-equivalent idioms of Biblical origin in Russian and English” by E.V. Reunova, is
that “idioms of Biblical origin translated word-for-word predominate in Russian”
(Reunova, 2015: 78).
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Cui Liwei devoted her article “Non-equivalent words in the image of China in Russian
emigrants’ linguistic culture” to a thematic classification of the equivalent words within
verbalization of the semantic “native-foreign” opposition which plays a key role in the
emigrants’ culture (Liwei, 2016).

One of the features of such vocabulary related to the Chinese linguocultural image is
that “these words belong only to the Chinese linguoculture, most of them reflect the
reality and they do not belong to any writers. The emigrants of the Far East see only the
domestic aspect of China” (Liwei, 2016: 86). This author’s considerations are broad-
based as she uses various linguistic means (Liwei, 2015).

In her article “Compliment and praise as manifestations of empathy in Spanish”
A.V. Shalyukhina touches upon a very interesting topic that can be studied in reference
to other linguocultures. It is especially interesting in reference to low- and high-context
cultures and to communicants of introvert/extravert types of language personality
(Shalyukhina, 2017: 91—102).

Using the method of conceptual analysis of the text, E.S. Kornakova studied
E.A. Evtushenko’s poems and identified the features of the Soviet reality reflected in the
language. The linguocultural analysis revealed the features of the linguistic picture of the
poet’s world, where Sovietisms, common parlance, dialecticisms and the words
characterizing a new way of life play an important role (Kornakova, 2017: 111).

Analyzing the print media of the 1990-s of the last century, A. Lonskaya also tried to
reveal the main features of the language characterizing the way of life and the political
situation (Lonskaya, 2017). She underlined the fact that the language of the print media
of those years reflected not only the internal language processes, but it also showed the
changes in the society, for example, the minimization of linguistic styles. As a result, the
journalistic style reflected “the process of deconstruction that changed the balance of
the standard and expressive speech in the texts” (Lonskaya, 2017: 122).

In his article “Cultural and thematic fields WAR and PEACE in Indo-China: ash of
four wars” Tran Thanh Tung described the linguocultural image of Vietnam in Russian
print media. The author argues that the peculiarities of the linguistic means used to
describe the image under consideration are related to the “specificity of the journalistic
picture of the world: a subjective character of the beginning (the attitude to the war conflict
is expressed by such word combinations as participants in the war, consequences of the
war); a documentary character (reference to numerals, anthroponyms, culture-bound
terms); expressiveness (a lot of figurative paraphrases)” (Tung, 2015: 124).

In her article “Linguocultural and linguapersonal analysis of religious concepts
implementations in Russians creolised cartoons” M.A. Belova studies a religious, creolised
text from the point of view of the linguoculturology of the text (Belova, 2017). “The use
of both types of analysis helps to trace how the elements of the conceptosphere correlate
with the culture-bound contrast elements” (Belova, 2017: 199).

A number of articles deal with the practical, applied sphere of linguoculturology,
mainly associated with culture-oriented linguistics. Thus, in the article “Linguistic and
cultural value of archaisms and historisms in teaching Russian as a foreign language”
L.M. Koltsova, TY. Kudryavtseva and S.A. Churikov underline the necessity to refer to
common regional culture as it “allows students not only to develop and improve their
speaking skills, but also to enlarge, deepen and systematize their knowledge of the Russian
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language. It can help them to become more aware of the cultural wealth and the diversity
ofthe culture, including the language culture which is a regional component of the cultural
sphere” (Koltsova, Kudryavtseva, Churikov, 2015: 58).

The articles also raise the question of using a linguocultural approach to writing
textbooks for bilingual students. In particular, G.N. Ipatova and L.K. Serova give the
reasons why such textbooks should be published. According to the authors, it will help
overcome difficulties, “if we work on the development of the teaching materials taking
into account the aspects of linguoculturology, it will help such students to improve their
professional skills more effectively; to adapt more quickly to the Russian social and cultural
environment and to love the Russian language” (Ipatova, Serova, 2016: 19).

The linguocultural approach to the study of linguistic units of different levels is used
not only in reference to Russian, but to the other languages as well. Thus, in her article
M. Radovich conducts a linguocultural analysis of toponyms and demonyms in Bolivian
Spanish. As a result, the author notes that “the toponymy of the country has an obvious
connection with the Indian topoforms... anthroponyms contain cultural information
that is important for the Bolivians” (Radovich, 2016: 138).

In the article “Linguocultural analysis of macrotoponyms in Chile” E.S. Bobylyova
also concludes that “many macrotoponyms of Chile were derived from the words from
the Indian languages... Macrotoponyms are a popular object of research... they are strongly
connected with the culture-oriented linguistics and language picture of the world of native
speakers” (Bobylyova, 2016: 65).

In the article “Linguistic and cultural details with the word SNOW in Russian poems
of 1941—1942” M. Karelova uses a linguocultural approach to conduct research and to
identify the national specifics of the words meaning natural phenomena (Karelova, 2015:
46).

The same approach is used by I.I. Rubakova in the article “Linguistic and cultural
image of war in Russian chastushkas of 1941—1945” (Rubakova, 2015).

Professor V.A. Maslova devoted her article “The Russian language through the codes
of cultural linguistics™ to a very specific and interesting research problem related to the
theory of linguoculturology. The article was published in English in the third journal issue
in 2016 (Maslova, 2016). The author underlines that currently humanities (and,
consequently, scientific research) are focused on applying implicit knowledge, which
implies a deeper study of scientific material, analyzing and comparing it with other
scientific materials and facts both in synchrony and in diachrony.

The author gives her own ideas about what the linguocultural term “code” means and
how she understands it. According to the author, linguocultural codes “form a picture of
the world and are in the centre of the national cultural space, and at the same time they
are a means of structuring cultural knowledge” (Maslova, 2016: 33).

L.Y. Buyanova’s article “Phraseology as a cultural cognition code and spiritual heritage
of our predecessors” also deals with linguoculturology (Buyanova, 2017).

The researcher bases on a broad range of supplementary theoretical material and
convincing facts characterizing different linguocultures to show “the cognitive and
functionally semantic uniqueness of Russian phraseological units functioning as cultural
and confessional markers and operational units that form a Russian phraseological picture
of the world” (Buyanova, 2017: 285).
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Thus, the materials published on the pages of “The Bulletin of Peoples’ Friendship
University of Russia. Series: Russian and Foreign Languages Research and Teaching™)
cover a wide range of linguocultural scientific works; they are aimed to develop this
scientific direction theoretically and give a good basis for teachers to apply the theory in
the classroom.
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